
ei basnpa 4w? Dm år eekal hlmo-

VIIIIMSTERW. rta

G r%j0S— Nå. hrsd vidare? friside jas.
— Nå. Ingenting vidare, min herre.
— Oeh hennes moder?
— Moder» år. Ull er underrättelse, 

ett högst fängslande exemplar —
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# ACENTS ATALL 

LEADINC POINTS

»SEULERS OUTFITS

A SPECIALITY.
, Ss^ssQe*-

BP.trsbarsx-Bntfmar åfvi
Behagar el rMa, hvaJ j

MASSEY-HARRiS C®
FARM IMPLEMENTS.

MARKET SQ. WINNIPEC, MAN.

mdet betyder?
— Ja. Och fader»?

Furst K. W MJ6SC aTSCHEÄSKL — Hetmes far skall rar» en herre af
mycket hög rang.

— Kan man få veta 
familj?

—Orefrtaean Olga Mlckailowa» Ra- 
browa, vid Molka I eget hua

—ar—

TOSOWTD. | •SANTroaoPå dee-
iForts. fr. föreg o r.) fas *le*m 

Oeh har er mor sagt er något före 
död?
- Nej. boo bad blott om ea prest.
— Och »i skickade efter en?

<S)
I

i

— Jag tackar ödmjukast!
— Men hvartiil vill nl veta allt

fEB Cl— Jag ville sjeif gå. men min broder detta? 
Ullåt det Icke [\«s

! — Jag vill begifra mig till dem ock
— Han tillåt det Icke? rotade Jag. såga grefvinnan. aU hem skall lags 
Jag måste ha ropat mycket högt. ty | bättre vara på sin dotter, eljes blir hon

enle verad af er.
- J*. tillåt det leks. Förundrar j — Var så god. men Jag måste enda*

est sr kanske? såga er, att det är onyttis», ty frökens
Ja, det förundrar mig sr»rade Jag hjärta år så uppeldad: för mig. att 

fast ton. 1 det Jag såg skarpt på ho- ejelfra satan Icke skulle kunna uträtta
något

"'"Xii,vrodero vande sig om till »ig

SKORDE- och SLATTERMASKINER.
— NI förundrar er utan ersak Min 

står der framför sin Gud heligare 
ån alla poper. Har si sett den pop. 

Ull ds döende 1 kållar-

— Nej, bonde.
— En bonde?
— Ja. en bonde. Jag år en andre 

I»monoesow •) endnst pi l ..kexens e:s 
i område, men jag var förut i semina 
1 rium.

:.ro försedda med modvrn-iafe oeh lättast gående lager, kul- oeh rult-higer. Katalog aiindespÄ begäran 

Stfifem f*brlk»nier af LANDTBRUKS-MASKINER under engelsk* flaggan.

Hufvudntdrrlag för vsirn Cnnada i WISSIPBO, MAS,Ij-r. | t * ' • •*«»«..
boningarna?
- Nej.
— Nå vål. se föret på honom, och 

sedan skall nl Icke mera förundra er 
öfver. att Jag Icke tillåt att hem ta <±n

»ivde- \*u«nr.»St A ♦ctiiUiti*» ' Jag gå? tänkte jag. Jag lyssnade. Krån
— Det märke- jag af ert eitt att nl: ger mig ert hedersord pä au aldrig tala TeMler förnam Jag t ränne qvlnnorö-

Kä. uraäkta den r48i rna tlägan N med henne om religion.’’ Mtr „ Udre och en ung.
stärker den unga grefvinnan I her.i.et — Hvilket sällsamt vlläor är detta? ■ 0m det berodde af mig! sade d*> 
kärlek Ull er- sade Jag. äldre qrlnnorOsten. Sä dumt! Da In-

— Det felade» bara! Jag föres!i l — Sällsamt eller icke sällsamt... Jag
henne endast att Ingå ett andLgt ål: fordrar det. 
tenekap! — Hvarför då?

— Hvad vill det sågs. ett andligt äk- — Hvarför?
Han började på nytt att skrifva, slet

— Det är ett förbundi mellan vår. på nytt af en pappersbit och räckte mig

P

PATENTS
pop. IPROMPTLY SECUFEDl

! åTrite for our intereetin* books lavset-1 
ore Help" and "Hnw you are enindlod.' 
Svnd ue a rengb sket oh or moä. 1 of rour 
in ven tion ar improvement and we will tel! < 
} »u free our opinion na to whether it i.-* < 
probabhr paf.-nUtble. Wc make a *}>cviR'.!y < 
of Applications rvjoclcd in other hanuå. 
Higheet referencos furnished.

MARION å MARION 
PATENT SOLICTTOHS A EXPERTS )

of Engineertn» Bechclurs In (
App I.h1 ackuo- e Lst»i rnlver-itv,
PUntU* Aandätlon, Am^rirsn Wster Worte . 
AseocfatVoa, * -w Knglsnd WaUr Work* Aseoc. . 
r. 9. Sutvyyors AMOdatioa, Amoc. M em ber Cau. ' 
Sttcået* oTOvll Knalu. vrs.

—• Hon har alltså dött utan vigkost? 
— Ja. sade broder». 1 det han reste 

sig från stolen och kom fram till mig. 
Vtan vågkost.

rål, att Jag icke skulle prunka 1 
denna hufvtidvåntng, utan skulle le/va 
alldeles så som alla Tåra bröder och 
systrar lefra 1 blygsamma kållarbontn- 
gar, der arbetare bo, eom mödosamt 
förtjäna sitt bröd.

— Hvi

hör. hwad Jag skall
sånt er når ho» dog —-
detta rum. kan man Icke såga. att del ten*kap? 
år mycket ljust, det brann då åfren ett 
talgljus liksom nu — når ho» dog. blef eJ*l*r: hennes själ må ftöjda sig i s! den

i
Jag läste: "jag är. såsom man 

gaslågor kärleksglöd för mig och *kr.Tl lek» plägar säga. denna Paschka 1 kärlek 
rara henne hinderligtd®rv d. e'Je* i* tlllgifven; om hon kommer 1 beröring

med en pop, blir hon antingen förryckt

hindrar er då, om detta år 
er Tilja och er öfrertygelee? Jag för­
står er TerkUgo» Icke

— Ack.
ke. att din tar. det Till såga min man, 
geheimerådet. leder hela . rrvaltningen, 
och att jag genom honom kan bringa 
mina tankar hundra gånger fortare till 
utförande, ån om jag lem na de honom.

— Det år Icke hederligt.
— Hvad?

Knftirfn. Oroduairedet ljust hår. som om t 
brunnit.

— Ja. sade systern, hon deg en Um- t* Och ni behagade v.» tänk » nft 
me efter, »edan hon frågat efter pre- »*mre? Nej. vi låu icke srrsda rår eller en krlstinna, och i båda fallen

folkblod. Vårt blod är-et t ädelt blcri skall hon båra hand på sig; hon förmår

chere. begriper du då Ic-

•ten.
— Men hon välsignade ar?
— Nej. hvarför då? Ho» vtssté att

Icke att lida.”henne# är alldeles intet.
Jag såg Jemeljanowa. Ingen mu

-T- ~

1 NMMAMhHvilken öm omsorg och hvilken för- 
att vl Icke tro på Qud, svarade Sickan, rörde sig i hennes ansigtr. Hon 1» farlig känsla! tänkte jag.

Jag fattade pennan och skref: “Jag 
Idro»- men hen:,.*. en*et*!..’!: yck b!rf i0fvar ,tt icke lägga något tvång pä

A FREE PATTERN
Jag var stel. traktade likaledes upproäik ast K - (your ewe eelectioe) te everv enb- 

•enber. Ouly 56 cents a year.— Hvarför tror nl Icke på honom?
— Min broder tror Icke. oeh då tror efteråt eom tflrul för m.g en li m i-b-t hennea sjy: men om hon af alg sjeif fö-

Icke lag bellTr. — Nl ville, tyckea mia. g f.a er. och ree tm ond. då vill Jag Icke spel*
O min Gud! O min Qud! Hvilka un- detta med... 

derbara saker. Och hvem kan begripa
och räkna ut. hvad denna moder allt les riktigt! Men... det kommer sedan, 
fördragit och till sista droppe måst „j tills Jag erhållit min m ml ti i nr k a 
dricka ur t sin dödsstund!

Jag reate mig. mitt hufvud gick om- hvad aka„ jag nu ,aga mig ,i;i mc.1 
kring af alla dessa Intryck.

Då öppnade dörren med ett fast

mecalls
MACAZINE

— Det är Icke hederligt. Enligt min 
åsigt måste man i allt vara sjelfståndig 
och handla öppet och icke förlita sigtans roll.”

— Paschka? afbröt hrn m". All le Der med sluUde vårt »a.1 lsamma på någon, 
skriftliga umgänge. — Sedan når, meddelar du mig un-

— Dock, detta år ännu icke allt. sade dervisning, hå? Hvem har du att tac- 
iag. Jag ber er om tillåtelse att 1 öf- ka för- att ^ !*rt känna Darwin? 
vermorgon tillika med den unga gref- Hvem har gjordt dig till en bildad fllc- 
vinnan Rebrowa hår få döpa ert bara.

A LAMES' MACAZINE.
A m; bnwtiful celored ptilee . leteei ?

‘r.v I
•enb* lo-dey, or, *rnd vc for lai««t <v)or >
U4r 5v..d (oi le. »•. $

Stylieh. Rrliab»», Simple. Up-to- $ 
d*te. Economical and Aboolntnly ? 
Perfect-rittmg Paper Patieroe. J

praxis och bllfvit en berömd k et. dmk

henne?... Hon blef ve end.st barlast
för mig. — Hvem?... Kedrow!grepp.

Goddag, barn! sade en röet högt.
Jag vånde mig om och såg framför 

talg en ung man på tjugu år. A polio och 
Adonle 1 en gestalt En så vacker man 
hade jag ännu icke sett. Når han fick 
se mig. nickade han lått åt mig med 
hufvudet och trådde der på In 
mel, aftog sin ötverrock. gick fram till 
flickan, kysste henne på pannan och 
skakade hand med brodern 

— Hvad nytt? frågade brodern u»an 
att ae upp från sitt arbe’e.

Den unge mannen satte sig bredvid

Huru? fråfade Kedrow. Ni?..— Och grefvinnan är ett segel?
— Det var bra ae.gdt! E t ssgel. verk- n* verkiigee?...

— Ja, jag åtager mig det, svarad»

— Du ljuger! Det var jag!
— Nej, Icke nl. Ni hyser ännu för 

många fördomar från den gamla tiden. |
— Jag fördomar? Huru? Hvarl då? j
— Nl töree Icke knysta för er man i

MSCALLligen ett segel!
— Och om ni plötsiigen måste gifta j ja=*'- 

er med henne?
— Aldrig, min herre!
—Men hon skall t vin va er?

— Aldrig, min he-re. Hon finner be­
hag uti allt — Jag : åeer er, att jag no- 8vftr*d Kedrow.
ga studerat allt — hon finner behag i j Der på lemnade jag källarvåningen.

s

PÅmnis m

iNf är ett original, det vete Gud 
ett original! sade Kedrow.

— Jag? Jag? Är du då ännu så fögaOch ni äro inga originaler?
— X/ven vi äro originaler. gerna föi utvecklad, att du icke begriper, huru

jag gör visaa saker endast af förställ-
(Nn finn Altownnc» Petteree.)

0“*T, »■»■)«• mcImmm k Ig hrr

THE McCALL CO.,
ning; kan då kanske jag. en qvlnna. 
aom eger ea man. två små barn en 
tjuguårig son och dig, som man säger, 
kasta mössan par dessus lee moulins! 
Vänta bara, du skall få se. huru jag 
Icke vågar knysta för min man.

galna streck... men ett lagligt gifter­
mål! Aldrig, min herre.

— Nå. men om dock...?
— Då skall jag fäga: mademoiselle.

•38-146 West Ulk SI.. New v0r«i 
WWW* > V-V* - un w

Sjette kapitlet.
oas och tände en cigarett.

— Nå, Päichka. min dttfra... brUn- Ifn =lmr pa« lee métalllacces och »kul- NXHILISTEKNA I HUFVUDVAN1X
le afbi>ja det. Ma itoba-North West— Kort sagdt, nl vill vara så väl gref- 

Inna. som ock på samma gång en
Höljande dag begaf jag mig tiU gre. framåtskrlden qvlnna af tiaen. men det 1 Kfigiilid it |>»<SMgcraretftg «lgä 

v i anan Kebrowa enligt den af studen går icke... det är omöjligt! 
det jag reste mig och kände mig nästan leu Kedrow erhailna adressen, vid Mul-
rusig af allt. som föregått omkring mig kan * henne8 e*et hua Nyfikenheten »kun min båeta! Jag är icke dum och 
I denna källarvåning, aade Jag till mig alt lara kanna en mUt fullkomligt vet mycket väl. hvad jag har att göra. 
sjeif. befinner sig en hemlig genom- DP. förlänade mig en gränslös Le-

GEN.ner sig vår arfringe vål?
— Ja. han år frisk.
— Når akola vl döpa honom?
— Huru, han år icke döpt? frågade

Han hade talat riktig franska, men 
uttalet var förfärligt.

Eget folk! Eget folk! tänkte jag, i

BANAN.

>»u6 VKSTKK:
Från Wiimipeg kl. 0,fA på M«i 
Ingår «*-ii l«"niagar till Portaig* l. lYa 
MiuimnI.ha «*-h myllan ligga i.itv pisr««

Blmid/uJe tåg
sfgå frtii MiiiiiyinM» vid pa**ag«rarytAe 
ankom»», -a-om biinintier utvimu*

— Gör dig inga bekymmer för den• Ja«-
— Och hvem år ni? frågade mig den 

sköne mannen.
—- Jag år herr Bob. och »i?
— Jag år en student, svarade den 

vackre manen och r&ckte mig banaen. 
Hör nu en gång barn. i dag fick jag 
detta af min gerfvinna!

Och han drog upp ett bref ur stdofic- 
kan.
— Jag ber om ursäkt, afbröt Jag ho­
nom. om hvilken grefvtnna behagar nl 
tala?

rie.

I detta ögonblick gjorde Jag några
gång till en af grefvinnana vid Moiken «lutsamhet. Jag ankom c mkrlng kloc- gteg framåt och hostade, 
eget hus. Hvem kunde ränta något dy- i mig. I salen uppträdde uppenbarligen
likt? VI vilja följa denna gång och Rysk skald; så att säga den nya dottern, en utomordentligt tjusande och

| ryska ,kaldekon,t<m, fau-r. I„hatli* flicka: frl.k, nätt. .und, men VMTRR:
— förfärligt! — med blåa glasögon på K,a" -Vinnedw» ,«h mcllanliggac* 

- Ni, huru år det, eude Jag till I “«• rttre riaade Ingenting eär.klldt. näaao kortkllpt hår, och 1 en högat .'nu
Paachka Jemeljanowa, skall nl uppfyl- 1 I>orti aktarummet tråffade Jag schwel- osnygg grå, nUllten, med lappar be- h,,rui!5«i ncviw"1 "" "
la en bön af mig? *srm “f» « »aktmåatare. Jag fråga!. täckt klådnlng och en Jacka, under-------------------

— Hvarför skulle Jag Icke uppfylla e-,ter grefvinnan modern. hvilken vnr synlig ett underllf, eom en £?* I
- Var god och hör på mig! «chwe^™ ^ gän* W,‘ hT,tt T^i ' '

Han började låsa: — Kom 1 morgon till min hustru. Jag ”• — Hvad önskar nl ? frågade hon 8l Lör. j
“I vår tid gifvea det ingen stånds- har en dotter, ni »kall undervisa hen- ~ Förlåt.^sade jag, kau ni Icke forst tvunget och stack de tjusande hånder- ' JDk»

skilnad. men det gifves ee tillgif>enhe- ne... vill nl? anmala mig? na med de långa smala fingrarna 1 Jac-
tens lag mellan lika stat ha själar aom — God t! Dock hvad kan detta ga g- . .°n ^motta*er en 'ar"‘ vaJ ara k&ns ficka.
På umma vl, förakta verM-a fördo- na er? Hvilken lårarlnua ar Jag vt.? ' * "* ^ ,vlrlde Khwel“-

mar. på samma vis ftro baredda att be- — Det blir min sak. Kcgi bara! Jag 
trakta lifvet såsom en bana af oafbru- »kall för öfrigt skicka min fru till er. 
tet arbete Sådana andar måste förena hon skall ejelf öfvertalg er... jag vet. i 
alg. måste band i hand draga i kamp att hon skall behaga e^.. Kl skall 
mot den mänskliga dumheten och det dagligen meddela två timmars under- : 
stora atndsaedeförderfveta lustar Jag visning hoe 
år beredd iertill. Och ni?

Man hörde

framtränga ända till grefvinnan... 
Jag började taga afsked. kan tolf till cet betecknade stället. Hu-

Pi
, Måijft 

Oti»d

Afg. WiiiM|<*-g Ank. | 15,lf
Twl A Bis't Bin't Måini
Lörd Tor» Fred Onsd

K».25 1260. Portagy !a Pr . 18.15 14.00
:2.0u 115.15, .e)Glnd»»me.. I6.&5 12,36 

1.B5 17.80, Neepawa .14.00 11.1b
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STA TION KR

Jag var förbluffad Hvad jag ön­
skade? En så enkel och naturlig frå­
ga hade Icke Milt mig 1 tennet.— Hvad vill “en hvai“ säga. . jag 

har ännu icke åran att känna grefvin­
nan.

itlgär
Mi.nd— Huru skall Jag uttrycka mig? fr*- Ti-«1 A 

gade Jag. Jag önskade ganska mycket t-*"1 •
21.0i.‘— Det angår mig icke. Jag har be­

fallning att släppa upp n hver.
Då låter sig Ingenting göra, tänkte

Onåd.Föret tillåt mig att presentera mig: jag 
år magister i naturvetenskapen, docent 
I hjärnans natur lår a, privatdocent I 
samhälleliga lefnadsläran, Stefan Bob, j vidast

2.15.. åro vl öf verens?
* M kl tider. Tågen srannn vid »tationei 

; mvlUti. Pnrtagy fa iTsiri» och Winnipe^ 
efter *ignal eller uär peieager» ^ 

sade Jag, i det Jag valde alla dessa be- vilja »tiga ombord
•teg upp för trappan Ul, praklvånlngeo a4nmlnw , g«D öfvertygclsen, att Jag " K, BAKBI; A. MUXi.NaLL
och Inträdde I den företa mottagnings- ... hJ1- ___ 'IsMsaagar Amt Ocn, l’ae. Agt.

- N.J. det år hara en egendomlighw ^ , deoM Kodo uu Irke riBg, *""* N1^« ^ emotUgen under så ___________________
af mig. Jag antager, att herr Jemrt- förundran två mänskliga skelett, på cn a
Janow Icke har något att Invända mot vi„ hingde ufl», xh afblldnlngar af k““ I
mitt förslag. apelågten och på den andra aldan alle- . '“*1'°

gick fram Ull JemclJ.now, hlulda M.,o,Uk. teckningar Ja|!; P» “«la™a for^dc, .kon,
- Nej. svamde han. men under ett b6r>d< begrlpe något eller riktigare1 * *

sagdt. att ana något... Mellan teck-
ningarne hingde porträtt Jag grädde hon förd, mlg ull det runli , hTlik. 
närmare. På ett stod underskriften. I

— Ja. om min broder Icke har något ^ 
att invända deremot.

Hvad år nl då? En de nödlidan­
des välgörare? frågade mig Kedrow.

Er lJsa *•
— Hå! Hvad år det? tilläde han.
Jag såg på Jemeljanowa. 

blick var riktad på hennes ålskare, men 
hvad denna blick uttryckte, förmälde 
Jag Icke begripa.

— Hvem »krlfver detta till er?
— Hvem? Rn ung. adertonårig gre.*- 

vinna.

Når en hvar — alltså en hvar! Jag

LIGENSE
nos

J. E. Forslund.

små finrrar fram ur fickar— Hr ar har ni lärt känna henne?
— Jag undervisar henne» broder, be- T,lkor 

hagar nl begripa det. och det bahagar 
henne att komma till undervisnings-
timmarne: och sft

; och sträckas emot mlr,
— Var god och stig in! sade hon, 1 det— Under bvilket? frågade Jag.

— Under detta.
Han skref något på ett pappersblad. I -Darwin” på ett annat "Buckle." o. på 

henne att förgapa sig i mig... betmear »let af biten och räckte mig den. Jag i en tred le “Setscbenow.’* Hvart skall

hennes mor satt.
nl. behagar det

(Forts.
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